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内容概要

本书结合作者多年英汉翻译教学与科研的经验，是一本理论与实践并重的英汉翻译教程。
在介绍翻译基本理论、原则、方法和技巧的同时，讲解、分析大量的翻译实践，并科学地配以练习。
讲练结合的方式更能加深学习者的认识，使其进行有效的自我评估，从而提高英汉翻译的实际能力。
本书力图体现实用性、普及性、段篇翻译为主几大特色，适用于广大英语专业师生，英语自学人员，
翻译工作者、爱好者。
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